
Il f a u t  re m a rq u e r  to u t  p a r tic u liè re m e n t q u e  A saki a v a i t  le  sens d u  v e rs  
po p u la ire  em p lo y é  p a r  en d ro its  p a r  M ickiew icz e t  tra n sp o sé  p a r  le t r a d u c te u r  
ro u m ain  d an s  l ’e s p r it  de la  poésie p o p u la ire  ro u m a in e :

Mickiewicz

« Miesiq,c sw ieci — je z d z ie c  leci 
P o  za ro ^ la ch  i p o  k rz a c h :
P a n n o , P a n n o , czy  n ie  s t r a c h ? » 18

Asaki

« L u n a  lu ce  — B u tu l  fuge 
P e ste  m u n te , p r in  h îr to p  
V in tu l  çu ie rà  çi m u g e  
R o ib u l sa re  în  ga lop  
§ -a m u -i d u ce  p e -a m în d o i 
D o a m n o , o a re  n u - i s tr ig o i?  »

L ’im age e s t tra n sp o s é  avec  p lus de b o n h eu r e t  d ’e x a c titu d e  q u e  d an s  la 
t r a d u c tio n  ro u m ain e  p a ru e  r é c e m e n t19. E n  g én é ra l le vers d ’A sak i e s t allègre» 
p lein  de f ra îc h e u r  e t  de se n s ib ilité :

Mickiewicz

* P a n n a  g rzesz y  —je z d z ie c  ép ieszy  
K lç to  d u c h a  — k lijlw y  s iu c h a ;  
J u z  odem knq.1 z im n y  g m a c b : 
P a n n o , P a n n o  czy  n ie  s t r a c h ?

U c ich l, ustiijl d w ô r  z a m k o w y  ; 
P a n n a  czu w a . — N a  zegarze  
B ije  p ó ln o c , — milczq, s tra z e , 
P a n n a  s ly sz y , — d zw içk  p o d k o w y , 
B r y ta n ,  j a k b y  g losu  n ie  mia}, 
Z aw il z c ich a  i o n ie m ia l ».

Asaki

D o a n m a -n  h îrc à  se in c red e  
Çi se -m p lîn tâ  in  p flca t,
B u tu  — a s c u ltâ ,  el p u rced e  
D e la  tâ r in o s  p a la t ,
N u  c u m  m e rsà  in  râ z b o i, 
D o a m n o , o a re  n u - i strigoi"?

In  so m n  to a tà  c u r te a  zace 
D o a m n a -i t r e a z à ;  a u  so s it 
M ia z â n o a p te , p a z a  ta c e ,
P a s  d e  ca l s-au  a u z it ,
I a r  d u lâ u l p r ic e p u t
Ce u r la , se fâcu  m u t , e tc . . . »

M ais A sak i ne s’e s t p as  c o n te n té  de tra n sp o se r  to u t  s im p lem en t ce poèm e 
en  im ages e t  e n  fo rm es a p p a r te n a n t  a u x  ré a lité s  ro u m ain es. Il a  en ric h i d an s  
ce r ta in s  cas les im ag es de l ’o rig ina l e t  localisé  la  b a llad e  à l ’a ide  d ’élém ents, 
g éo g rap h iq u es e t  h is to riq u e s  e m p ru n té s  à l ’h is to ire  an c ien n e  de la  M oldavie 
ce qu i lu i a p e rm is  d ’en  fa ire  u n e  légende se r a p p o r ta n t  à  u n  ro ch e r en  form e 
de to u r  d ressé  su r  la  cim e du  C eah lâu , q u i dom ine les C a rp a th e s  m o ldaves . 
Il a donc te n té  u n e  re fo n te  ou un e  nouvelle  a d a p ta tio n  de la  c ré a tio n  de M ic­
kiew icz.

Ce th è m e  fu t  d ’a illeu rs  rep ris  p a r  A saki d a n s  sa pièce p a ru e  à  Ia ssy  en  1863: 
Tiirriul B u tu lu i  (la T o u r de B o u to u ) se lon l ’a u te u r  « d ram e  o rig ina l —  en  tro is  
ac te s , d ’ap rè s  des tra d i t io n s  p o p u la ires  »20,- e t  qu i tém o ig n é  d ’u n  v é ritab le  
a t ta c h e m e n t de l ’a u te u r  à  ce su je t.

A d a m  M i c k i e w i c z  p u b lia  sa b a llad e  en  1832 (Ucieczka, V arçov ie, 
1832) p ré c isa n t en  u n e  n o te  q u ’il s ’é ta i t  in sp iré  p o u r ce poèm e des c h a n ts  
p o p u la ires  po lonais d o n t le fo n d  se re tro u v e  au ssi chez d ’a u tre s  peup les e t  d o n t 
B ürger s’e s t in sp iré  d an s  Lenore. P a r ta n t  p ro ta b le m e n t  de c e tte  a ff irm a tio n , 
D . C a r a c o s t e a  ( Lenore, B u c a re s t 1929, p . 80) m e n tio n n e  la  b a llad e  de 
M ickiew icz q u ’il s itu é  d an s  le ch a m p  du m o tif  resp ec tif, m ais sans fa ire  de

18 Ib idem , p . 338.
19 A . M i c k i e w i c z ,  P o ezii, B u c a re s t ,  1957, p . 128.
20 T h è m e  re p r is  e n c o re  p a r  N i c o l a e  A  r  g  e ç d a n s  T u rn u l B u tu lu i, o e u v re  p u b lié e  

d a n s  son  v o lu m e  R u su ioc de la bâ trin i, lég en d es  e t  ré c its ,  B u c a re s t , 1924, p . 18 e t  su iv .
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